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A VOZ VELADA DOS OUTROS. ACHEGAMENTO  
AO PAPEL DOS AMIGOS NA CANTIGA DE AMOR1

Leticia Eirín 
Universidade da Coruña

1. Cuestións previas

Fronte á cantiga de amigo galego-portuguesa, en cuxos versos encontramos
múltiplos destinatarios como as irmás, a nai, os elementos da natureza ou as 
amigas, no xénero de amor esta diversidade non está presente. Os actantes –se 
seguimos a terminoloxía estruturalista de Greimas2– fican, na maior parte das 
ocasións, reducidos a dous, o namorado e a senhor, moradores dun espazo poético 
onde semellan non seren admitidos de bo grado outros personaxes nin ningún 
tipo de elemento accesorio.

No traballo publicado por Jean-Marie D’Heur3 xa nos anos 70 do pasado sé-
culo, comprobamos como case a metade do conxunto das composicións de amor 
–unhas 338 de máis de 700–, están dirixidas á senhor, outras 300 están destinadas a
un auditorio indeterminado, mentres que entre as 72 restantes achamos a seguinte
distribución: en 11 o trobador apela a Deus, en 6 ao Amor, en 2 aos seus ollos, e 2
son tamén as composicións nas cales o namorado destina o seu discurso ao corazón, 

1. Este traballo inscríbese no proxecto de investigación Glosario crítico da poesía medieval galego-
portuguesa. III. Edición crítica dixital das cantigas de amor (FFI2015-63523-P), subsidiado polo
Ministerio de Economía e Competitividade.

2.	 Algirdas Julien Greimas, Semántica estructural. Investigación metodológica [1966], Madrid, Gre-
dos, 1976, pp. 263-293.

3.	 Jean-Marie D’Heur, Recherches internes sur la lyrique amoureuse des troubadours galiciens-portugais 
(xiie-xive siècles). Contribution à l ’étude du «Corpus des Troubadours», Liège, Universitè de Liège,
1975, pp. 267-339.

Avatares y perspectivas.indb   355 29/7/19   17:43

www.ahlm.es



356 |   Leticia Eirín

a un mensaxeiro e a un amigo, en canto nunha única cantiga Pero Goterrez dirixe 
o seu discurso ao «senhor rei de Portugal» que, na altura, sería probabelmente o
tamén trobador Don Denis. Por último, ficaría o grupo que nos interesa como
punto de partida neste estudo, constituído por 46 composicións da autoría de 27
trobadores diferentes en que os versos da voz poética son destinados aos seus ami-
gos, cuestión que é expresada en todos os casos a través do apóstrofe «amigos» ou
«meus amigos», cuxa casuística e distribución tamén recolle D’Heur4. 

2. Cantigas dirixidas aos amigos

Trátase, como mostran os datos que vimos de referir, dun conxunto de textos
bastante amplo5. Se tomamos como exemplo, debido á súa rendibilidade e repre-
sentatividade cuantitativa neste sentido, as nove cantigas que D’Heur inclúe aquí 
pertencentes ao cancioneiro do trobador Pero Garcia Burgales, constatamos como 
en varias delas o namorado se dirixe aos seus amigos para desabafar, para aliviar as 
penas de amor pola súa dama, isto é, para lles contar os seus pesares, a modo de 
confidentes. No texto que reproducimos a seguir, o trobador dilles que se soubese o 
que ía sufrir, tería evitado coñecer á súa senhor, pois perde o xuízo máis de mil veces 
ao día, morre por ela e non ten valor para lle confesar o seu amor, porque cando 
está na súa presenza esquece todo o que tiña pensado dicirlle; conclúe engadindo 
na fiinda que se Deus lograse que ela lle concedese o seu ben, renunciaría mesmo 
ao Paraíso. Por outra banda, Simone Marcenaro6, o último editor do cancioneiro 

4. D’Heur, Recherches, ob. cit., pp. 327-329.
5.	 Na realidade este número vese levemente ampliado, pois á sistematización e contaxe de D’Heur 

fuxiu algunha cantiga en que o apóstrofe «amigos» ou «meus amigos» aparece nos versos cen-
trais ou finais do texto, como é o caso de Muitos me dizen que servi doado (D’Heur 374 / Tavani
9,7) de Afonso Sanchez. O avance dos tempos e dos coñecementos posibilitou que hoxe en día
contemos con portais como os seguintes que facilitan as procuras e fornecen datos exactos: 
a) Base de Datos da Lírica Profana Galego-Portuguesa (MedDB) [base de datos en liña]. Versión
3.3, Santiago de Compostela, Centro Ramón Piñeiro para a Investigación en Humanidades.
Enlace: http://www.cirp.gal/meddb.
b) Graça Videira Lopes - Manuel Pedro Ferreira et al., Cantigas Medievais Galego Portuguesas
[base de dados online], Lisboa, Instituto de Estudos Medievais-FCSH/NOVA. Enlace: http://
cantigas.fcsh.unl.pt.
c) Manuel Ferreiro (dir.), Glosario da poesía medieval profana galego-portuguesa, Universidade
da Coruña, 2014-. Enlace: http://glossa.gal [Será integrado no portal Universo Cantigas, de
próxima aparición].

6.	 Simone Marcenaro, Pero Garcia Burgalés. Canzoniere: Poesie d’amore, d’amico e di scherno, Ales-
sandria, Edizioni dell’Orso, 2012, p. 165.
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do Burgales7, considera que a connotación alocutiva é a que condiciona a continua 
reiteración dos apóstrofes «amigos» (vv. 5, 8, 13, 16, 27) e «meus amigos» (v. 11):

Se eu soubesse, u eu primeiro vi
a mia senhor e meu lum’e meu ben,
que tanto mal me verria por én
como me ven, guardara-me log’i
de a veer, amigos; pero sei			  5
ca nunca vira nen vi nen verei
tan fremosa dona com’ela vi.

Mais, amigos, mal dia fui por mí,
pois me por ela tan gran cuita ven
que ben mil vezes no dia me ten, 10
meus amigos, desjuigad’assi
que niun sén nen sentido non ei,
e quand’acordo, amigos, non sei
niun conselho pois aver de mí.

En tal coita qual m’oides dizer			  15
me ten, amigos, si Deus me perdon,
des que a vi (que non visse!), ca non
vi nunca dona tan ben parecer
nen tan fremoso nen tan ben falar:
por tal dona, qual m’oides contar, 20
moir’eu e non lhe posso ren dizer,

ca, se a posso algũa vez veer,
quanto cuid’ante no meu coraçon
ca lhe direi escaece-m’enton,
ca mi-o faz ela tod’escaecer:			  25
tanto a vejo fremoso falar
e parecer, amigos, que nembrar
non me posso senon de a veer.

7.	 Véxase tamén a edición de Pierre Blasco, Les chansons de Pero Garcia Burgalês, troubadour galicien-
portugais du xiiie siècle, Paris, Fondation Calouste Gulbenkian-Centre Culturel Portugais, 1984.
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E, se me Deus quisesse dar seu ben
dela, ja lh’eu quitaria por én			  30
seu parais’e outro ben-fazer.

Pero Garcia Burgales (D’Heur 178 / Tavani 125,48)

Outro dos asuntos principais neste conxunto de textos en que comparece a 
antedita fórmula exhortativa é o relacionado co segredo amoroso, a ocultación 
do nome da senhor, un dos núcleos fundamentais do campo sémico da reserva 
da dama, estabelecido por Tavani8 para a cantiga de amor. Tomando novamente 
como mostra outra paradigmática composición de Pero Garcia Burgales, percibi-
mos como a voz poética continúa dirixíndose aos compañeiros para lles expresar 
a súa coita e a consecuente morte de amor, advertíndoos de que non revelará a 
identidade da súa dama, para a seguir anunciar que lles dirá cousas sobre ela, mais 
acabar describíndoa dun modo totalmente tópico e estereotipado como a máis 
bela e virtuosa das mulleres –a través das hipérboles a máis fremosa que no mund’á 
e máis comprida de tod’outro ben–, e xogando continuamente co horizonte de es-
pera do lector/ouvinte (mais tanto vos direi én / máis vos direi ja), efecto ao que 
coadxuvan a iteración da forma en futuro do verbo (direi), así como a repetición 
de máis (adverbio no primeiro caso) e mais (conxunción adversativa no segundo):

Meus amigos, direi-vos que m’aven
e como moir’e conselho non ei
por ũa dona; mais non vos direi
seu nome, mais tanto vos direi én:
ést’a máis fremosa que no mund’á,
e, meus amigos, máis vos direi ja:
é máis comprida de tod’outro ben.

Pero Garcia Burgales (D’Heur 186 / Tavani 125,23)

Debemos tamén reparar nun texto de Joan Fernandez d’Ardeleiro9 que presen-
ta certas peculiaridades no marco do canon xenérico, probabelmente por se tratar 

8.	 Giuseppe Tavani, A poesía lírica galego-portuguesa, Vigo, Galaxia, 19913, pp. 118-123.
9.	 Para esta cantiga véxase María del Carmen Rodríguez Castaño, «Una cantiga de amor de Johan Fer-

nandez D’Ardeleyro», en Actas del VI Congreso Internacional de la Asociación Hispánica de Literatura
Medieval, ed. J. M. Lucía Megías, Madrid, Servicio de Publicaciones de la Universidad de Alcalá, 
1997, II, pp. 1315-1334.
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dun autor tardío dentro da cronoloxía da escola trobadoresca galego-portuguesa, 
circunstancia que dalgún modo pode explicar esas «anomalías» ou ese distancia-
mento a respecto das pautas habituais na cantiga de amor. Neste caso a pregunta 
dos amigos –ausentes no contexto comunicativo10– ocupa os tres primeiros ver-
sos e é transmitida en estilo indirecto polo propio namorado, mentres que o resto 
da composición, que contén a resposta do trobador, aparece en estilo directo e 
se refire á necesidade ineludíbel de ver a súa dama, pois, como sabemos, «a sua 
impossibilidade (...) constitui-se num dos principais motivos de sofrimento, e em 
consequência da morte de amor»11. Por outra parte, e novamente de modo con-
trario ao que é preceptivo no xénero, o trobador fai referencia a datos biográficos 
concretos, como que vivía en Portugal, onde era moi desafortunado:  

A mí dizen quantos amigos ei
por que vivo tan muit’en Portugal,
ca muit’á ja que non fig’i mia prol.
Digo-lhis eu: «Como é vos eu direi,	
meus amigos, non mi-o digades sol,	
ca mia prol é de viver eu u vir
vel ũa vez a que vi por meu mal.

E a est’oje, quanto ben eu ei,
nen me digades, amigos, i al,
ca enquant’eu poder veer os seus		
olhos, meu dano ja nunca farei,
mais mia gran prol; vedes por que, par Deus:
ca me querra matar se m’én partir
esta gran coita que me nunca fal».

Joan Fernandez d’Ardeleiro (D’Heur 1345 / Tavani 68,1)

Alén destes aspectos, a análise pormenorizada das 46 cantigas recollidas 
por D’Heur en que o trobador se dirixe aos amigos ofrécenos un dato funda-
mental: en ningún caso estes últimos ofrecen unha resposta ou comentario ás 

10.	 Rodríguez Castaño, «Una cantiga...», art. cit., p. 1324.
11. José António Souto Cabo, «Do bom parecer à morte de amor; consideraçons sobre a contem-

plaçom da “senhor” na cantiga de amor», en Simpósio Internacional Mulher e Cultura, ed. A. Marco, 
Santiago de Compostela, Universidade de Santiago de Compostela, 1993, pp. 25-42, cit. p. 30.
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confidencias do poeta, e nunca fica reflectida a voz deles, de maneira que é a 
mensaxe do poeta-namorado a única que vehicula o discurso.

Na lírica provenzal a exhortación aos amigos, aos companho, é moito máis cir-
cunstancial do que en ámbito galego-portugués, pois os textos en que o trobador 
se dirixe a eles non superan a decena; por súa parte, o papel que cumpren os com-
pañeiros fica practicamente restrinxido a seren receptores do discurso do suxeito 
poético, xa que nalgunhas ocasións non podemos dicir que cheguen a acadar a 
condición de confidentes, como si acontece na nosa escola. Guilhem de Peitieu, o 
primeiro trobador, destina tres dos seus textos12 aos seus amigos, entre eles o coñe-
cido Companho, farai un vers qu’er covinen (183,3), de carácter xocoso, mais semella 
que a medida que avanza a cronoloxía da escola estas composicións dirixidas aos 
companho van facéndose cada vez máis raras e escasas até desapareceren, xa que os 
exemplos que rexistramos foron compostos nos séc. xi e xii. Neste sentido, podería 
resultar moi significativa unha interpretación destes datos desde o punto de vista 
de cal era o público dos trobadores e como este puido ir evolucionando. 

3. A voz colectiva dos amigos

Temos que particularizar outra tipoloxía textual, que agrupa un número de
cantigas bastante reducido nas cales o suxeito poético non se dirixe aos seus com-
pañeiros mais si se nos transmite a voz destes. É o caso do seguinte texto de Joan 
Airas de Santiago en que se produce unha interpelación dos amigos ao namorado 
sobre a situación do seu «romance» coa senhor: 

(...)
Os meus amigos, con que vou
falar, me preguntan assi:
con mia senhor, com’eu estou?
E non sei que lhis diga i:
se disser «ben», mentir-lhis-ei;
[tan mal é que o non direi].

Mais, pois dela ben non ei,
preguntar-m’-an e calar-m’-ei.

Joan Airas de Santiago (D’Heur 945 / Tavani 63,18)

12.	 Véxase Martín de Riquer, Los trovadores. Historia literaria y textos [1975], Barcelona, Ariel, 2001, 
I, pp. 128-132.
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Porén, non se trata da xa referida e tan habitual pregunta no grupo de canti-
gas previo a propósito da identidade da dama pois, tal e como indica José Luís 
Rodríguez13 na súa edición do cancioneiro do trobador, Joan Airas renova nestes 
versos o tema do segredo amoroso dándolle un ton realista14 en relación ao con-
texto galego-portugués. Temos de ter presente que en ámbito provenzal esa lei 
do silencio a respecto do nome da muller tiña a función de protexer a situación 
xurídico-social da midons, que era sempre unha muller casada e pertencente a un 
status social alto, mais isto non acontece na nosa escola, razón pola cal os amigos 
do trobador non se interesan aquí pola identidade da dama, senón polo estado 
da súa relación (me preguntan assi: / con mia senhor, com’eu estou?), e perante tal 
cuestión o namorado, dado o seu absoluto fracaso, decide non mentir e gardar 
silencio, como recolle a fiinda. 

Na cantiga Dizen-mi a mí quantos amigos ei (D’Heur 966 / Tavani 63,22), 
igualmente debida a Joan Airas, a voz dos amigos ten a función de aconsellar o 
propio namorado; recoméndanlle que se afaste da dama para así deixar de pa-
decer por ela, ao que el responde no refrán que sempre viviu lonxe dela e, aínda 
así, nunca deixou de sufrir coita de amor. En relación a isto, debemos reparar no 
equívoco que atinxe aos vocábulos alongar – alongado (obxecto ademais do po-
líptoto), pois nos versos 3 e 14 os amigos aluden á distancia física, mentres que 
o poeta no refrán fai referencia á distancia espiritual de si propio en relación á
muller que ama15.

Debemos tamén notar a perfecta dispositio da cantiga, que ademais é unha 
ateúda atá a fiinda. Os tres primeiros versos de cada cobra recollen de modo indi-
recto as palabras dos amigos, e o refrán –os dous últimos versos de cada estrofa, 
que se prolongan até á metade do primeiro verso da cobra seguinte– comprende 
a resposta en estilo directo do poeta-namorado. Nesta estrutura entra tamén en 
xogo a colocación paralelística en cada agrupación estrófica do verbo dicendi en 
terceira persoa do plural no verso 1 (dizen, que ten como suxeito os amigos) e en 
primeira persoa do singular no verso 4 (digo, referido ao suxeito poético):

13.	 José Luís Rodríguez, El cancionero de Joan Airas de Santiago. Edición y estudio, Santiago de Com-
postela, Secretariado de publicacións da Universidade de Santiago, 1980, pp. 58-59.

14.	 José Luís Rodríguez aclara que probabelmente por ser demasiado realista esta renovación temá-
tica non tuvo continuadores (Rodríguez, El cancionero, ob. cit., p. 59).

15. Rodríguez, El cancionero, ob. cit., pp. 126-127.
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Dizen-mi a mí quantos amigos ei
que nunca perderei coita d’amor
se m’eu non alongar da mia senhor;
e digo-lhis eu como vos direi:
«Par Deus, sempr’eu alongado vevi	 5
dela e do seu ben, e non perdi

coita d’amor». Pero dizen que ben
farei eu mia fazenda de viver
longi dela, que mi non quer valer;
mais de tal guisa lhis dig’eu por én:	 10
«Par Deus, sempr’eu alon[gado vevi
dela e do seu ben, e non perdi]

coita d’amor». Pero dizen que non
poss’eu viver se me non alongar
de tal senhor, que se non quer nembrar	 15
de min; mais digo-lhis eu log’enton:
«Par Deus, sempr’eu [alongado vevi
dela e do seu ben, e non perdi]

coita d’amor, nen alhur nen ali
non lhi guarrei, ca muito lhi guari».	 20

Joan Airas de Santiago (D’Heur 966 / Tavani 63,22)

A mesma distribución dos discursos indirecto e directo, dos amigos e do tro-
bador respectivamente, achámola nesta composición de Meen Rodriguez de Bri-
teiros. Nela os compañeiros infórmano do feito de á dama producirlle desagrado 
o amor que o poeta sente por ela, ao que el responde que lle guste ou non á senhor, 
non pode deixar de o sentir así.

Veeron-me meus amigos dizer
d’ũa dona, porque lhi quero ben,
que lhi pesava mui de coraçon,
des i que lh’er pesa de a servir;
dix’eu: «Amigos, ben pode seer,
mais, quer lhi pes, quer lhi praza, ja non
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me pos[s]’end’eu per nulha ren partir».

Meen Rodriguez de Briteiros (D’Heur 854 / Tavani 100,3)

Especial mención merece Ai mia senhor, veen-me conselhar (D’Heur 331 / Ta-
vani 131,2), cantiga debida ao trobador Pero Mafaldo16, pois se trata do único 
caso en todo o corpus de amor galego-portugués en que a voz dos amigos se 
presenta en estilo directo. No texto o poeta diríxese á dama e dille que os seus 
compañeiros lle aconsellan que non a sirva, pois ela nunca o tivo en conta, mais 
el non quere desistir de o facer e de a chamar senhor, e ela debe decidir o que 
considera mellor; os amigos insisten na súa opinión e recomendación, mais o 
namorado cre que ese amor só lle fixo ben, engadindo na fiinda que os amigos 
son maos conselleiros, de maneira que el fará o contrario do que lle recomendan:

Ai mia senhor, veen-me conselhar	
meus amigos como vos eu disser:
que vos non sérvia, ca non m’é mester,
ca nunca ren por mí quisestes dar;
pero, senhor, non m’én quer’eu quitar	 5
de vos servir e vos chamar «senhor»,
e vós faredes depoi-lo melhor!

E todos dizen que fiz i mal sén,
ai mia senhor, de quanto comecei
de vos servir; e non os creerei,		  10
mentr’eu viver, nunca, por ũa ren:
ca, mia senhor, que mi fez é[n] mui ben
de vos servir e vos [chamar «senhor»,
e vós faredes depoi-lo melhor!]

E máis me dizen do que me vos deu	 15
por mia senhor: que mi fez i gran mal;
pois m’esto dizen, dizen-m’assi al:
«Non a serviádes nen sejades seu».

16.	 A respecto desta composición remitimos para Leticia Eirín García - Manuel Ferreiro, O Can-
cioneiro de Pero Mafaldo. Edición crítica, Santiago de Compostela, Centro Ramón Piñeiro para a
Investigación en Humanidades, 2014, pp. 19-30.
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Por tod’esto non me partirei eu
de vos servir [e vos chamar «senhor»,	 20
e vós faredes depoi-lo melhor!]

E, mia senhor, conselha-me mui mal
quen mi-o conselha, mais farei-m’eu al.

Pero Mafaldo (D’Heur 331 / Tavani 131,2)

Outra das singularidades da cantiga é que acompañando á propia voz poética 
comparecen tamén a dama e os amigos, presenzas ambas que fican destacadas 
xa no exordio do texto (Ai mia senhor, veen-me conselhar / meus amigos...). Conti-
nuándomos coa dispositio, vemos como presenta unha organización dos contidos 
moi semellante a un dos textos previamente citados, Dizen-mi a mí quantos ami-
gos ei de Joan Airas: as recomendacións e críticas dos amigos ocupan boa parte do 
corpo da estrofa (vv. 1-4), o verso 5 introduce o refrán, que por súa vez inclúe as 
intencións do namorado e o desexo ou a esperanza de que ela lle outorgue o seu 
ben (vv. 6-7), disposición que se repite nas outras dúas cobras. 

A voz dos amigos acada un ton claramente reprobatorio a respecto do com-
portamento e do servizo que o trobador vén ofrecendo á dama, tal e como se nos 
transmite directamente no verso 18 («Non a serviádes nen sejades seu»), o que 
fai que ese colectivo actúe como un conxunto antagónico, de opoñentes –adop-
tando, máis unha vez, a terminoloxía de Greimas17– papel que noutras cantigas 
de amor cumpren Deus ou o Amor personificado, en canto responsábeis da vi-
sión da dama por parte do trobador e, en consecuencia, do seu namoramento e 
inherente coita de amor. Mais tal situación, os desacordos entre o namorado e 
os seus amigos, propiciarían moi probabelmente unha perturbación na relación 
de amizade que levaría a un distanciamento entre un e outros, revelada no texto 
do trobador portugués a través do modo en que os amigos son denominados. 
Así, prodúcese unha evidente gradación que vai de meus amigos (v. 2), título que 
aparece no exordio, pasa polo indefinido todos (v. 8), que engloba ao colectivo na 
segunda estrofa, para acabar facendo uso da forma verbal dizen (vv. 15 e 17), con 
carácter impersoal, e do indeterminado quen (v. 23) xa no último verso da fiinda.

Desexamos, por último, dentro deste conxunto de cantigas que transmite a 
voz dos amigos, facer referencia a outros dous textos. No primeiro, [V]eeron-m’ora 
preguntar (D’Heur 327 / Tavani 40,11) de Fernan Fernandez Cogominho, os 

17. Greimas, Semántica, ob. cit., pp. 273-275.
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amigos pregúntanlle ao namorado por que perdeu o xuízo, ao que el responde 
que foi por causa da súa sobriña. Como vemos, revela a identidade da súa senhor, 
separándose así do canon do xénero amoroso, razón pola cal varios dos espe-
cialistas18 que teñen traballado nas últimas décadas sobre este tipo de fronteiras 
xenéricas pasaron a considerala un escarnio de amor, mentres que por exemplo 
Graça Videira Lopes a incluíu na súa edición das Cantigas d’escárnio e maldizer 
dos trovadores e jograis galego-portugueses19, se ben no portal das Cantigas Medie-
vais Galego-Portuguesas20 –do cal é tamén responsábel xunto a Manuel Pedro 
Ferreira–, aparece como pertencente a un «xénero incerto»21:

[V]eeron-m’ora preguntar
meus amigos por que perdi
o sén; [e] dixi-lhis assi,
ca o non pudi [m]áis negar:
«A mia sobrinha mi tolheu
o sén, por que ando sandeu».

Fernan Fernandez Cogominho (D’Heur 327 / Tavani 40,11)

O tema da loucura, xunto ao recorrente tópico do segredo sobre a identidade 
da dama, está tamén presente en Nuno Fernandez Torneol (D’Heur 170 / Tavani 
106,15), e máis unha vez son os amigos os que lle preguntan ao namorado por 
que «anda sandeu», respondendo el que está así pola súa senhor, a «melhor dona» 
que el viu, como é reiterado no refrán: 

Preguntan-me por que ando sandeu,

18.	 Remitimos para os seguintes estudos: Ignacio Rodiño Caramés, «Escarnio de amor. Caracteri-
zación e corpus”, en Actes del VII Congrés de l ’Associació Hispànica de Literatura Medieval, eds. S. 
Fortuño Llorens, T. Martínez Romero, Castelló de la Plana, Publicacions de la Universitat Jau-
me I, 1999, III, pp. 245-262; Santiago Gutiérrez, Amor e burlas na lírica trobadoresca. Un estudo
das cantigas paródicas galegoportuguesas, A Coruña, Ediciós do Castro, 2006; Socorro de Oliveira 
Brandão, Escárnios de amor: do texto ao contratexto na lírica galego-portuguesa, Tese de doutora-
mento inédita, Santiago de Compostela, Universidade de Santiago de Compostela, 2006.

19. Graça Videira Lopes, Cantigas de escárnio e maldizer dos trovadores e jograis galego-portugueses, 
Lisboa, Estampa, 2002.

20.	 Lopes - Ferreira et al., Cantigas Medievais, ob cit.
21. Véxanse a este respecto as consideracións de Déborah González Martínez, O cancioneiro de

Fernan Fernandez Cogominho, Santiago de Compostela, Servizo de Publicacións e Intercambio
Científico da Universidade de Santiago de Compostela, 2012, pp. 149-150.
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e non lhe-lo quer’eu ja máis negar;
e, pois me deles non poss’amparar
nen me leixan encobrir con meu mal,
direi-lhes eu a verdade e non al:			   5
direi-lhes ca ensandeci
pola melhor dona que vi,

nen máis fremosa (lhes direi de pran,
ca lhes non quero negar nulha ren
de mia fazenda, ca lhes quero ben), 10
nen pola que oj’eu sei máis de prez;
e, se m’ar preguntaren outra vez,
direi-lhes ca ensandeci
pola melhor dona [que vi].

E, Deu-lo sabe, quan grav’a min é 15
de lhes dizer o que sempre neguei!
Mais, pois me coitan, dizer-lhe-la ei
a meus amigos, e a outros non,
mui gran verdade, si Deus me perdon:
direi-lhes ca ensandeci				  20
[pola melhor dona que vi].
(...)

Nuno Fernandez Torneol (D’Heur 170 / Tavani 106,15)

Reparemos en que na terceira estrofa o trobador di que só contará a súa situa-
ción aos seus amigos, mais a razón desta confesión é porque cre que se eles a ven 
entenderán por que está así e deixarán de o importunar con preguntas (Mais, pois 
me coitan, dizer-lhe-la ei / a meus amigos, e a outros non, vv. 17-18). Na realidade, 
por veces, a voz dos amigos –como acontece aquí– pode chegar a se confundir coa 
dos miscradores ou cousidores, que non pretenden senón «enturbiar las relaciones, 
normalmente causando el recelo e incluso la aversión de la senhor ante las fer-
vientes declaraciones de quien la ama profundamente»22. Como sabemos, trátase 
dunha figura tamén presente na poesía provenzal, o lauzengier, que –seguindo a 

22.	 Mercedes Brea, «Anotaciones sobre la función de los miscradores en las cantigas de amor galle-
go-portuguesas», Cultura Neolatina, LII, 1-2 (1992), pp. 167-180, cit. p. 176.
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descrición de Köhler23– designa un tipo, pois é sempre anónimo e ten un valor 
colectivo; alén disto, configúranse como maldicentes, envexosos e aduladores que 
queren aproveitarse da dama con enganos. 

Agora ben, non deixa de resultar sorprendente que fronte á actitude case 
combativa dos amigos a respecto do namorado, el aínda mostre certa deferencia e 
aprezo cara a eles dicindo que non desexa ocultarlles os seus sentimentos, pois os 
quere ben: ca lhes non quero negar nulha ren / de mia fazenda, ca lhes quero ben (vv. 
9-10). Noutros textos de amor24 esta estima que o namorado lles profesa aos seus
compañeiros vén expresada a través do «desamparo» que o suxeito poético sente
ao non contar co apoio dos seus compañeiros que o abandonan pola actitude vital
que este adopta ao decidir servir a unha senhor que o rexeita.

4. Termo

Este breve percurso polas cantigas de amor en que comparecen os amigos do
namorado, ofrécenos diversas conclusións tanto a respecto das características da 
voz dos compañeiros, como tamén sobre as súas intencións ou comportamento 
para co propio trobador. Así, en primeiro lugar queremos insistir nun dato nu-
mérico, xa que aínda que os amigos do namorado comparecen dun ou doutro 
modo en algo máis de sesenta composicións, a súa voz só se manifesta en media 
ducia de textos debido a que en boa parte deles o papel dos amigos fica reducido 
a seren confidentes do poeta. Alén disto, e nos casos en que se transmiten as súas 
consideracións e preguntas, estas aparecen encubertas entre as palabras do propio 
trobador, cunha única excepción: a antecitada cantiga de Pero Mafaldo. 

Por outra parte, esa voz «velada» dos amigos é colectiva e presenta varias mo-
dalidades que por veces se entrelazan. Temos un discurso interpelativo e intrusivo 
a través do cal os amigos preguntan ao poeta a identidade da súa dama ou cal é o 
estado da súa relación; aparece tamén unha voz informativa e asesora que advirte 
ao namorado de situacións como o rexeitamento que lle profesa a muller ou a 
necesidade de se afastar dela para deixar de sufrir coita de amor; unha última 
modalidade sería a que solicita un comportamento, como por exemplo que non 
sirva á súa senhor.

A priori cabería entender que os amigos pretenden coa súa actuación o be-
nestar e a tranquilidade do poeta, mais na realidade coas súas preguntas e 

23.	 Erich Köhler, Sociologia della fin’amor. Saggi trobadorici, Padova, Liviana Editrice, pp. 24-25. 
24. Véxase, entre outros, Senhor, todos m’entenden ja (D’Heur 107 / Tavani 104,10) de Nun’Eanes

Cerzeo.
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requirimentos intentan levar o namorado á ruptura dos principios canónicos do 
xénero de amor, incitándoo a quebrantar o segredo amoroso ou a que deixe de 
ver e de servir á dama. Con todo, e a pesar de que o trobador sempre responde 
ás cuestións que lle formulan, faino de xeito ambiguo e impreciso, evitando caer 
nos seus sarillos, rexeitando os seus consellos e mantendo o seu comportamento, 
como se se tratase dunha proba que debe sortear, acadando así o triúnfo dos pre-
ceptos do amor cortés.
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